
 
TRADUCTORA 

(derecho, gestión de los riesgos industriales, cooperación internacional) 
  

                                               

 
EXPERIENCIA PROFESIONAL 

 
 
Desde mayo de 2008 

 
Traductora free-lance (últimos proyectos) 

� Collaboración regular con una ONG de acción humanitaria 
� Traducción de parte del informe de actividad de la Corte Penal Internacional 
� Traducción de contratos (subcontratación de fabricación, servicios de gestión y 

explotación, patrocinio…), sentencias, artículos de teoría del derecho 
� Traducción de formaciones en seguridad y salud en el trabajo 
� Traducción de varios informes y comunicados de la FIDH y de Human Rights Watch 
� Traducción de un manual de formación sobre la evaluación de los riesgos sociales y 

medio ambientales de los proyectos de préstamos y inversión del PNUMA 
� Traducción de formaciones e informes de peritos en gestión de los riesgos 

industriales (incendios, máquinas) 
� Traducción de un informe sobre el fortalecimiento de los sistemas de salud en Costa 

de Marfil  
� Traducción de un estudio sobre la reforma de los RRHH en la Unión Europea 

 
 
Oct. 2007 – Abril 2008 
Raptrad Sud-Ouest 
Agencia de traducción 
Toulouse 
 

 
Traductora 

� Traducción y relectura (inglés y español): numerosos tipos de documentos técnicos 
(fichas técnicas, manuales…), jurídicos (contratos, documentos administrativos), 
comerciales (licitaciones, informaciones sobre productos), marketing (boletines de 
información, folletos, compromisos de empresas sobre el medio ambiente)… 

 
Feb. – aug. 2007 : 
FM Global   
Compañía de seguros - n°1 mundial 
de la gestión de los riesgos 
industriales  
Annecy  
 

 
Traductora  

� Traducción y relectura (inglés y español): informes sobre la protección de bienes y 
equipos, folletos informativos, formaciones en línea para los asegurados… 

� Evaluación de la oportunidad de adoptar Trados como herramienta en el servicio de 
traducción 

 

Mayo – dic. 2006  : 
Legrand 
Especialista de los dispositivos e 
instalaciones eléctricas.  
Limoges  

Traductora (prácticas)  
� Traducción de documentos técnicos (manuales de uso, fichas técnicas, 

presentaciones PowerPoint, módulos de formación…), de documentos jurídicos 
(contratos), informáticos y de marketing (inglés y español) 

� Relectura, terminología 
� Interpretación en inglés y en español (visitas de sitios Legrand, formaciones) 
� Gestión de proyectos 
 

Sept. 2005 – mayo 2006  : 
Asociación Atlas   
“joven empresa” de traducción 
Grenoble  

Presidente de la asociación Atlas (agencia de tradu cción de los estudiantes de 2° año 
de master de traducción). 

� Traducción - relectura (campos de la ecología, medicina, historia, educación, 
arqueología), terminología 

� Interpretación 
� Gestión de proyectos 
 

Mayo -julio 2005  : 
Plan International France  
ONG 
Paris 

Traductora (prácticas)  
� Traducción de todos los documentos dirigidos a los patrocinadores, de artículos del 

periódico de la asociación, relectura, terminología 
� Interpretación consecutiva en español (al teléfono, en particular) 

Hélène Tagand 
rue François Coppée 

38100 Grenoble, France 
Tel: +33 (0)4 57 93 36 96 

e-mail: helene.tagand@gmail.com 
 

  



 
 

FORMACIÓN ACADÉMICA 
 
 
2001 a 2006 :  
Universidad Stendhal , Grenoble3 

 
Estudios de LEA: lenguas extranjeras aplicadas a la s ciencias sociales  (economía, 
derecho), inglés/español , opción ruso 
 

 
2004-2006 

 
Máster LEA de Traducción técnica y jurídica (inglés  y español) y producción de textos 
multilingüe  
Informe de máster dedicado a la creatividad en traducción jurídica. 
 

2003-2004 : 
Universidad Pompeu Fabra,  
Barcelona  

Licenciatura LEA en la facultad de traducción e int erpretación (programa Erasmus)  

 
1998 a 2001 : 
Universidad Pierre Mendès France , 
Grenoble2 

 
Diploma de primer grado universitario (2 años) en d erecho  

 
PROGRAMAS UTILIZADOS 

 
Word, Excel, PowerPoint 2007 
Wordfast  versión 5.52zx 
 

 
 
 


